
































































王福義Wong Fook-yee

處任職（現時的漁農自然護理署），

及至退休後在中大及港大地理系執教

鞭⋯⋯王福義長年參與規劃和建設郊

野公園，一生與大自然結下不解之

緣，難怪有“郊野公園之父”的美譽。

追本溯源，香港政府在 1 9 7 6年制
定《郊野公園條例》，1977年開始
規劃，1979年已劃定了 21個郊野公
園。“早在新市鎮發展之前，我們已

將郊野規劃好，這樣都市發展才不會

亂來。”王福義十分慶幸當時把重要

的生態地方都劃進郊野公園範圍，而

且直到今天依然良好地保存着。

費盡心思  平衡發展與保育
半生傾注郊野公園，讓王福義走遍了

香港許多山頭。他極力避免城市發展

破壞自然，其中有不少片段令他記憶

猶新。王福義憶述：“話說當年興建

由香港島通往元朗的三號幹線，整條

幹線若穿過大欖涌比較方便快捷，但

此舉會影響郊野公園。因此我提議把

公路轉為隧道，使其不影響郊野公

園。”

他又說，將軍澳發展成新市鎮時，供

電需要由屯門踏石角中電發電站輸送

到將軍澳，惟過程中須經郊野公園。

於是王福義等人細心研究，最終決定

將高架電纜沿着較迂迴曲折的路線建

在郊野公園不太顯眼的地方，以免影

響獅子山的景觀。

另一個經典例子是赤鱲角興建新機場

時，須從大埔工業邨運送煤氣到機

場。然而，煤氣管道若經市區的話，

掘路工程會引致塞車，經過的民居也

構成潛在危險。因此，王福義等人最

後決定將煤氣管道埋在地下，由大欖

郊野公園的地下經過，工程完成後，

更於路面上重新植樹。

人與自然  夥伴關係兩相安
“有時大家視為理所當然的東西，其

實背後有很多人為之付出。”王福義

認為，香港人對大自然可分為兩種態

度：一種是將大自然視為工具，例如

有些人經常挑戰山林，計算用多少時

間走幾多公里，利用大自然去證明自

己的能力；另一種是將大自然視為超

級市場的人，索取水源，索取空氣，

索取土地。

他又指不少人喜歡說“以人為本”，

但如果這句話套用在大自然中，就成

了破壞的源頭。王福義認為大自然本

身有其價值，不需人類賦予。至於有

些人推崇“生態為本”，認為大自然

的一切皆不可侵犯，他覺得又是另一

種極端。

王福義認為，人與大自然有幾種關

係，包括相關、相繫及相依。他說，

人不能獨立生存，應視大自然是夥

伴，互相關懷。不應當大自然是工具

或超市，更不可以當大自然是奴隸，

為所欲為。他慨嘆，過往香港人對環

境不太重視，當大自然只是旅遊、玩

樂之地。近年慢慢變得懂得欣賞之

餘，還開始着力保育，總算令人欣慰。

綠化大地  漸成世界大趨勢
放眼香港以外，其實現時很多新都市

都強調城市與大自然融合。王福義舉

例，倫敦今年成為全球第一座國家公

園城市，致力增加綠色土地，目標是

把倫敦逾半面積變成綠化帶，將城市

變成公園。

內地亦同樣關注到大自然的對人類的

重要性，開發的新區以營建綠色生態

為主要考慮。如河北雄安、貴州貴

安、廣東橫琴和南沙、四川天府等，

發展均以不破壞自然、保持生態穩定

為前提。王福義樂見其成：“當城市

空氣差、水源變得不潔，人的精神也

會受到很大壓抑。” 

“T he  c l ose r  i s  t he  c i t y  and 
n a t u r e ,  t h e  h a p p i e r  a r e 
humans,” said Wong Fook-

yee ,  former Assistant Director of 
Agriculture, Fisheries and Conservation 
Department. While Hong Kong is a very 
small place, it is blessed very rich ecological 
resources as three-fourths of its land belongs 
to the countryside. 

Connected to country parks 
through his career 
Having participated in the planning and 
construction of country parks for years, the 
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life of Wong is intertwined with nature. This 
is probably why he is reputed as the “Father 
of Country Parks”. 

Here is a short history of Hong Kong’s 
count ry  pa rks .  The  Count ry  Pa rks 
Ordinance  was enacted by the Hong 
Kong Government in 1976. Planning 
began in 1977, and 21 country parks were 
demarcated in 1979. Wong is particularly 
glad that important ecological areas were 
included in country parks back then; they 
are still well preserved as of today. 

Meticulously balancing 
development with conservation 
Devoting most of his career on country 
parks, Wong has visited many mountains 
around Hong Kong. He has tried his very 
best to avoid destruction to nature caused 

by urban development. He still remembers 
many anecdotes. Wong recollected, “Years 
ago when plans were made to construct 
Route 3, which connects Hong Kong 
Island with Yuen Long, I suggested to use 
a tunnel in place of a highway, such that 
country parks would not be affected.” 

Wong also mentioned that when Tseung 
Kwan O was developing into a new town, 
they studied carefully and eventually decided 
to construct the overhead cable along a more 
winding route, where it is less conspicuous in 
the country parks and the views of the Lion 
Rock would not be affected. 

Another classic example took place when 
the new airport was built at Chek Lap Kok. 
Gas had to be transferred from Tai Po 
Industrial Estate to the Airport. However, 

i f  gas p ipes go through downtown, 
excavation work would cause traff ic 
congestion and there would be potential 
hazards for the residential areas in the 
vicinity. In light of this, Wong and his 
team eventually decided to move the gas 
pipes underground, routing under Tai Lam 
Country Park. After the project completed, 
new trees were planted on the ground 
level. 

Harmonious partnership 
between human and nature 
“There are many things that we have taken 
for granted. In fact, lots of effort were put 
into them.” Wong thought that Hong Kong 
people have two different attitudes towards 
nature. Some people see nature as a tool 
– they calculate the time needed to walk 
distances and use nature to prove their 
abilities. Others only take water, air and 
land from nature. 

Discussing the popular phrase “people-
oriented”, Wong said that it becomes a 
source of destruction if applied on nature. 
Wong thinks that nature is valuable on its 
own and does not require value addition 
from human. As for the “ecology oriented” 
approach, which advocates that the 
integrity of nature should not be infringed, 
Wong also sees this as another extreme. 

Wong  be l i e ves  human  and  na tu re 
are interrelated, interconnected and 
interdependent. He said that humans 
cannot live on their own and therefore 
should consider nature their partner. Nature 
should not be a tool or a supermarket; nor 
should it be a slave and be deprived of. 
In recent years, humans have gradually 
learned to appreciate nature, and they have 
begun to conserve it – the new attitude is 
gratifying. 

Greening has become a global 
trend 
Outside Hong Kong, many new cities are 
stressing integration of urban and nature. 
Wong quoted London as an example. The 
British capital has now become the world’s 
first National Park City and working very 
hard to increase the proportion of green 
land. 

The Mainland also pays much attention to 
the importance of nature to humans. The 
construction of green ecology is a major 
consideration in new development zones. 
Wong is glad to see the results. He said, 
“People’s energy will be much depressed 
when the air quality in the city deteriorates 
and water sources becomes unclean.” 
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好書推介 —
《走進中亞三國》
綿亘絲路說不盡的故事

Book Recommendation:
A Tour in Three Central Asian Countries

Tales of the Boundless Silk Road

烏
茲別克斯坦、吉爾吉斯斯

坦、哈薩克斯坦，這三個國

家的名字，對一般港人來說

雖未至於聞所未聞，但也肯定非常陌

生。但若說到郭靖、國泰航空公司和

李白呢？原來這些異域，也與我們耳

熟能詳的人和事有所關連。

中文系出身，致力推動文學教育的作

者馮珍今，近年愛上遊走四方。她深

信路上有人，就有風景。絲路萬里，

六千里在中亞。馮氏在三個我們看來

冷門的國家遊歷過，知悉其中故事

後，終成《走進中亞三國》一書。

烏茲別克斯坦：

射雕英雄  商旅要衝
烏茲別克斯坦其實離其東面的中國新

疆並不遠——兩地最接近處相距僅

200公里左右。而它的故事，你總有

所聞：比如阿拉伯的名著《天方夜譚》

中一千零一夜的故事，很多就取材於

此；“阿里巴巴與四十大盜”就是來

自烏國西南部城市布哈拉的童話；而

金庸的小說《射鵰英雄傳》中郭靖成

為金刀駙馬的地方，就在烏國第二大

城市撒馬爾罕。

 
世界上有兩個“雙重內陸國家”，也

就是指被其他內陸國家所包圍的內陸
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《走進中亞三國》
A Tour in Three Central Asian Countries

作者 Author:
馮珍今 Fung Chun-kam

商務印書館（香港）有限公司，2018
The Commercial Press (Hong Kong) Limited, 2018

國家：一個是列支敦士登，另一個就

是烏茲別克斯坦。烏國地理位置非常

優越，處於連接東西方和南北方的中

歐中亞交通要衝的十字路口。在古

代，它曾是重要商隊的匯合點。張

騫、法顯、玄奘、成吉思汗⋯⋯都曾

於此留下足跡。由於毗鄰新疆，故它

也傳頌着伊斯蘭傳說人物阿凡提的故

事，國家境內還有阿凡提騎着毛驢的

雕像。

書中提到，烏茲別克斯坦至今仍稱中

國人作“契丹人”（Khita）。其實是
由於蒙古的欽察汗國自 13世紀至 15
世紀長期是歐洲的霸主，而蒙古人稱

中國北方為契丹，後該詞泛指中國，

影響到斯拉夫語及突厥語等國家用上

此稱呼。後來在英語中，由“Khitan”
演變而來的“Cathay”也是中國的
雅稱，國泰航空公司（Cathay Pacific 
Airways）的名字即由此而來。

吉爾吉斯斯坦：

山區遊牧  詩仙之鄉
吉爾吉斯斯坦八成以上的國土都位於

海拔 1,500米的山區，接連天山山脈
和帕米爾的阿賴山脈。以前的吉爾吉

斯人過着遊牧生活，現在仍然有一半

人口過着半遊牧的生活。

在烏茲別克斯坦，隨處可見的是他們

的民族英雄帖木兒，但是在獨立後的

吉爾吉斯斯坦，最常看到是列寧的雕

像。每每看到，仿佛時光倒流，回到

了昔日的蘇聯時代。

提到吉爾吉斯斯坦，不得不提詩人李

白。“碎葉城”被認為是唐代大詩人

李白的出生地，其遺址即在吉爾吉斯

斯坦首都比什凱克以東的托克馬克市

附近。“碎葉城”處於“絲綢之路”

的交匯處，是中西商人、東西使者的

必經之路。在唐朝時，“碎葉城”附

近仍是中國領土，但後來清政府在

1864年簽訂了《中俄勘分西北界約
記》後被俄國侵佔。

哈薩克斯坦：

星海旋律  異鄉聆聽
哈薩克斯坦是中亞最大的國家，也是

世界上最大的內陸國，國土面積相當

於美國的一半。該處住民自古就是遊

牧民族，他們的服飾更是色彩斑斕：

草原碧綠、天空蔚藍、落日火紅、月

光暖黃⋯⋯將大自然的色彩融入服飾。

意想不到的是，在阿拉木圖竟然有一

條“冼星海大街”，街道盡頭還矗立

着冼星海紀念碑。冼星海是中國作曲

家、鋼琴家，其作品中《黃河大合唱》

最廣為人知。

原來二戰時在蘇聯的冼星海回國受

阻，無奈之下只能從莫斯科輾轉流落

到阿拉木圖，後來得到當地音樂家拜

卡達莫夫收留。冼星海就在這裏度過

了人生的最後一段時光，創作了很多

音樂作品，其中最出名的是以哈薩克

斯坦為題材的英雄交響詩《阿曼蓋

爾德》。

絲路萬里，六千里在中亞。中亞與中

國的關係，萬縷千絲。在《走進中

亞三國》，作者用自己的腳步丈量歷

史，並以細膩文字及精美照片，向讀

者介紹當地的歷史文化。浩瀚古城，

璀璨傳說，頃刻躍然紙上。

資料來源：知書

U zbek is tan ,  Ky rgyzs tan  and 
Kazakhstan – three countries that 
are unfamiliar if not totally unheard 

of to most people in Hong Kong. What 
about Guo Jing, Cathay Pacific Airways 
and Li Bai, then? Did you know that many 
people and events that we know well are 
associated with these exotic countries? 

Fung Chun-kam, with a major in Chinese 
language, is an author who act ively 
promotes literature education. Finding 
pleasure in visiting places all across the 
globe in recent years, she visited three 
countries not chosen by many. After 
learning their stories, she penned the book 
A Tour in Three Central Asian Countries.

Uzbekistan: Home of Condor 
Heroes and hub for traveling 
merchants
Uzbekistan lies quite near to Xinjiang, 
China, to its east. You must have heard 
one of its many stories. For example, 
many tales in the famous classic Arabian 
Nights are set in this country, while Ali 
Baba and the Forty Thieves is a fairy tale 
from Bukhara in southwestern Uzbekistan. 
Guo Jing, a key character in famous novel 
Legends of the Condor Heroes by Jin 
Yong, became husband of the Mongolian 
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《商薈》讀者凡於超閱網購買《走進中亞三國》實體版，付款時輸入優惠
碼 nowbook1，即可享8折優惠。
CGCC Vision readers can enjoy a special 20% off discount at Super Book City 
when they purchase the paperback copy of A Tour in Three Central Asia Countries. 
Simply enter “nowbook1” in the discount code box at checkout. 

讀者亦可以8折優惠購買《走進中亞三國》電子書，步驟如下：
· 下載“知書”APP，註冊 /登陸帳號。
· 進入“我”界面，再進入“優惠券”界面。
· 點擊“兌換優惠券”，再點擊右上角按鈕，掃描所附二維碼，即
可獲取優惠券。

· 在購書時選取您的優惠券再付款。
Readers can also enjoy 20% off discount at “NowBook” APP when they 
purchase the digital copy of A Tour in Three Central Asia Countries. 
Please scan the attached QR code by using the “NowBook” APP.

• 此優惠只適用於購買上述書籍，不可兌換現金及與其他
優惠同時使用。

• 如有任何爭議，超閱網保留此優惠之最終決定權。
• 上述優惠有限期至2020年1月31日
• The offer is only applicable to purchasing the aforementioned 

title. It cannot be exchanged for cash nor used with other offers. 
• In case of dispute, the decision on the offer of Super Book City 

shall be final. 
• The offer is valid until 31 January 2020.

購買《走進中亞三國》
Enjoy 20% off for purchasing A Tour in Three Central Asian Countries

http://www.superbookcity.com/9789620757884-256.html 超閱網 Super Book City:

princess in Samarkand, Uzbekistan’s 
second biggest city. 

U z b e k i s t a n  i s  e x c e l l e n t l y  p l a c e d 
geographically. It is a communications 
stronghold for central Europe and central 
Asia that provides east-west and north-
south links. In ancient times, it was a 
meeting point for important merchant 
caravans. The Islamic legend of Afanti 
is well known in Uzbekistan, given its 
proximity to Xinjiang. There is a statue of 
Afanti on a donkey in Uzbekistan. 

Fung says in her book that even today 
Chinese are called “Khita” in Uzbekistan. As 
a matter of fact, the English word “Cathay”, 
another name for China, is developed from 
“Khatan”, and inspired the name of Cathay 
Pacific Airways. 

Kyrgyzstan: Mountain nomads 
and home of Immortal of 
Poetry
M o re  t h a n  8 0 %  o f  K y r g y z s t a n  i s 
mountainous terrains over 1,500m above 
sea level. The country borders on the Tian 
Shan mountain range of China and the Alai 
mountain range of Pamir. 

National hero Timur can be seen everywhere 
in Uzbekistan. In Kyrgyzstan, on the other 
hand, Lenin statues are most common 
after the country’s independence. It is like 
traveling back in time to the old USSR. 

The city of Suyab is said to be the birthplace 
of the distinguished Tang poet Li Bai. Ruins 
of this ancient city can be found near 
Tokmok to the east of Bishkek, capital of 
Kyrgyzstan. Suyab was an intersection 
on the Silk Road. It was a pass for every 
Chinese and western merchant as well as 
envoy of the east and west. 

Kazakhstan: Listening to Sinn 
Sing Hoi in a foreign land
Kazakhstan is the biggest country in central 
Asia, and the biggest inland country in the 
world. It is half the size of the USA. 

Surprisingly, there is a street named after 
Sinn Sing Hoi in Almaty, with a memorial 
for him at the end. Sinn was a Chinese 
composer and pianist. The Yellow River 
Cantata is his most famous piece of work.

During WWII, Sinn was prevented from 
returning to China from the USSR. Left with 
no choice, he traveled on from Moscow 

and eventually arrived in Almaty, where 
local musician Bakhytzhan Baikadamov 
gave him shelter. Sinn spent the last years 
of his life there and composed many pieces 
of great music. 

Central Asian countries and China are 
intricately connected. In A Tour in Three 
Central Asian Countries, the author covers 
history with her feet and presents the local 
heritage with exquisite text and beautiful 
images. The great ancient cit ies and 
colorful legends seem to come alive before 
your eyes. 

Source: NowBook

如欲收聽《走進中亞三國》的解讀錄音，請
即下載知書 APP。
If you would like to listen to a commentary of A 
Tour in Three Central Asian Countries, please 
download the “NowBook” APP.

獲取知書電子書優惠券
Enjoy 20% off discount for the 

digital copy at “NowBook＂
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在
本會與土耳其領事館合辦之投資

及旅遊推介會上，領事館代表向

參加者介紹當地投資機會、旅遊

景點，並安排了豐富的土耳其美食、紅

酒、咖啡及茶。席間更設抽獎活動，由土

耳其航空送出機票。（13/11）

C o-organized with Turkish Consulate 
General in Hong Kong, the Chamber 
held an event for promoting investment 

and travel in Turkey. Representatives from 
the Consulate General introduced investing 
opportunities and tourist attractions in the 
country. Participants were served with Turkish 
delicacy, red wine, coffee and tea. As a highlight, 
Turkish Airline gave airline ticket as the prize of 
the lucky draw in the event. (13/11) 

享美酒佳餚
話土國商機
Invest and Travel

in Turkey 
The Promotion Event
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“劍聶風”
奪中總盃

“Mister Monte” 
Won CGCC Cup

“香
港中華總商會盃”賽假沙田馬場舉行，

賽駒“劍聶風”奪魁而回，馬主獲本

會副會長劉鐵成頒贈獎盃。是次活動

獲會董、會員數十人出席，場面熱鬧。（1/12）

T he Chinese General Chamber of Commerce Cup 
race was held at the Shatin Racecourse. “Mister 
Monte” claimed the first place and Brandon Liu, 

Vice-chairman, presented the Cup to the horse owner. 
Among the spectators were other Committee Members. 
They shared an entertaining moment together. (1/12) 
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接待嘉賓
Reception of

Guests

3 

1 

4 5 

2

1. 中聯辦經濟部副部長兼貿易處負
責人劉亞軍（右五）、中國駐印尼

使館公使銜經商參贊王立平（左

五）、中國駐緬甸使館經商參贊譚

書富（左四）、中國駐孟加拉使館

經商參贊劉振華（右四）(22/11)
	 Liu Yajun (fifth from right), Deputy 

D i rec to r-Gene ra l  o f  Econom ic 
Affairs Department and Head of the 
Commercial Office of the Liaison Office 
of the Central People’s Government 
in the HKSAR; Wang Liping (fifth from 
left), Minister-Counsellor of Economic 
and Commercial of the Embassy of 
the PRC in Indonesia; Tan Shufu (forth 
from left), Economic and Commercial 
Counsellor of the Embassy of the PRC 
in Myanmar; Liu Zhenhua (forth from 
right), Economic and Commercial 
Counsellor of the Embassy of the PRC 
in Bangladesh

2. 天津市政協副主席魏大鵬（左五）
(27/11)

	 Wei Dapeng (fifth from left), Vice-
chairman of the Chinese People’s 
Political Consultative Conference of 
Tianjin

3. 中國貿促會副會長陳建安（右五）
(21/11)

	 Chen Jianan (fifth from right), Deputy 
Director of the China Council for the 
Promotion of International Trade

4. 美國駐港總領事史墨客（左）
(4/12)

	 Hanscom Smith (left), Consul-General 
of the USA in HKSAR

5. 土耳其駐港總領事 P e y a m i 
Kalyoucu（左）(20/11)

	 Peyami Kalyoucu (left), Consul-General 
of Turkey in HKSAR
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會員活動
Members’ 
Activities

1. 港島東區聯絡處舉行大閘蟹聯歡
晚宴，並設卡拉 OK及抽獎環節助
興。(28/11)

	 Island East District Liaison Committee 
organized a hairy crab theme dinner 
gathering.  Karaoke and lucky draw 
sections were the highlights of the 
event.

2. 港島西區聯絡處到訪灣仔、中區
及西區警署，為警隊加油打氣。

（28/11、26/10）
	 Western District Liaison Committee 

visited Wan Chai, Central and Western 
Police Station to express solicitude for 
the Hong Kong Police Force. 

3. 公益事務委員會及港島西區聯絡
處舉辦“愛心行動 – 情獻愛心耆
樂宴”，招待逾180位長者聯歡聚
餐。(30/11)

	 Community Affairs Committee and 
Western District Liaison Committee 
hosted a dinner for over 180 senior 
citizens.  
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